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I g o r  M a v e r ,  ur., Ethnic Li terature and Culture in the 
U.S.A., Canada and Australia, Peter Lang Verlag, F rank fu rt  am Main 
1996, 306 str.

Zborn ik  razprav, ki ga je  urednik  ustrezno naslovil E tn ičn a  k n jiže v ­
n o st in ku ltu ra  v ZDA, K anadi in A v s tra lij i , je  rezulta t  m ednarodnega  
sim pozija  H istorical Perspectives o f  E thnic ity  in the New World 
(Zgodovinske perspektive narodnosti  v Novem svetu, Bled, 15 .-18. maj 
1994). Simpozij sta organ iz ira la  Slovensko društvo za am eriške  študije 
in S lovenska izseljenska m atica, p ripravo in potek sim pozija  pa je  vodil 
doc. dr. Igor M aver z O ddelka za germ anske jez ike  in književnosti  F ilo­
zofske fakulte te  U niverze v Ljubljani. Simpozij je  bil posvečen v isokim a 
ju b ile jem a  dveh pom em bnih  slovenskih  izseljenskih  organizacij v ZDA, 
in sicer devetdesetle tn ici  Slovenske narodne podporne jed n o te  in šest­
desetle tn ici  P rogres ivn ih  Slovenk Amerike.

V zborniku objavljeni referati so razdeljeni v tri sklope: Evropska 
izseljenska izkušnja  v večetn ičn ih  ZDA (dvanajs t  prispevkov), K an ad ­
ska m ult iku ltu rnost  in književnost (šest referatov) in E tn ičn a  A vstralija  
(trije  prispevki). Večina avtorjev v prvem, najobsežnejšem  delu knjige 
obravnava slovensko književnost,  jez ik  in ku lturo  v ZDA. V to skupino 
sodijo pesn ica  Rose M ary Prosen z uvodnim  poetičn im  esejem Ko za­
g ledam  tiho sončnico: spom inski zapis  in avtorji študij o slovensko- 
am erišk i književnosti  M irko Jurak, Igor Maver, Jerneja  Petrič , Helga 
Glušič in Henry A. Christian . Janez S tanonik  je  njihove l i te ra r ­
nozgodovinske članke dopolnil z d ragocenim  pregledom  bibliografij  
s lovenskega izseljenskega tiska do leta 1945. Jezikoslovni sklop v tem 
delu zbornika sta prispevala  James W. Tollefson in Nada Šabec, za 
pr im erja lno  razsežnost znanstvene obravnave slovenske izseljenske 
problem atike ,  ki jo  omogoča vpogled v priseljensko izkušnjo  drug ih  
narodov, pa so s svojimi prispevki poskrbeli W illiam  C. Beyer, Line 
Unali in Adi W immer.

M edtem  ko so avtorji p rvega dela  razprav iz raz ličn ih  dežel 
(Slovenija, ZDA, Ita lija  in Avstrija), so pisci vseh študij poglavja  o k a ­
nadski p riseljenski književnosti in m ultiku ltu ra lizm u (razen enega) iz 
Kanade. S problem om  književnosti tam kajšn jih  Slovencev so povezani 
prispevki Tom a Ložarja, Tom a Priestlyja in Irme M. Ožbalt, p r ise l jen ­
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sko p roblem atiko  d rugih  narodov pa obravnavajo referati B ernarda  
Hickeya (Italija), Janice Kulyk Keefer in B ranka Gorjupa.

Zadnji del zbornika je  posvečen obravnavi m ultiku ltu ra l izm a, e t­
nične li te ra tu re  in problemov ohran jan ja  m ater inšč ine  med priseljenci v 
Avstraliji. Avtorji študij so G erhard  Stilz  iz Nemčije. Susan Ballyn iz 
Španije  in s lovenistka Barbara  Suša iz Ljubljane. Njihovi prispevki 
zaokrožajo ja sn o  začrtano tematiko zbornika, ki naj bi zajela vsaj 
nekatere  pom em bnejše  probleme v zvezi z l i te rarn im  ustvarjanjem , 
kulturo , jez ikom  in drugim i področji delovanja (predvsem  slovenskih) 
prise ljensk ih  skupnosti v vseh treh angleško govorečih deželah Novega 
sveta: ZDA, K anadi in Avstraliji.

Sam urednik  takole označuje pomen zbornika: “L ite ra rne  zgodovine 
v ang lešč in i se danes pišejo ponovno z upoštevanjem  m ultiku ltu rnosti  
in m ultie tn ičnosti .  S lovenska li te ra rna  zgodovina doživlja  enak proces 
in skuša določiti slovenski izseljenski književnosti mesto, ki si ga ta 
zasluži. N eprestano  se sooča s problemom določitve ravnotežja med ak- 
s iološkimi, este tskim i kriteriji  in čisto družbenozgodovinsko vrednostjo  
s lovenskega izseljenskega pisanja. Čeprav je  bilo naprav ljen ih  že kar 
nekaj posam eznih  študij, pa bele lise v poznavanju  slovenske izseljen­
ske li te ra rne  ustvarja lnosti  ostajajo. Študije v pričujoči knjigi an a l iz i ­
rajo doslej manj znane ali neznane vidike slovenske izseljenske 
književnosti in hkra ti  raziskujejo splošno dinam iko  etn ičnosti in e tn ične 
književnosti.  Za vsako nacionalno  kulturo  je  nujno, da takoj p rične  z 
resnim i in konsis ten tn im i raziskavam i izseljenske l i te ra ture  in kulture, 
p reden se dragocen  in enkra ten  m ateria l  s tega področja izgubi ali 
zavrže. Na ta način  lahko za vselej izgine del ku ltu rne  zgodovine. 
Izseljenci so nenazadnje  tudi dragoceni l i te ra rnoku ltu rn i  posredniki in 
ku ltu rn i  am basadorji ,  ki predstavlja jo  živo vez med ku ltu ram i in 
omogočajo dvosm erni promet, afirm acijo  nacionalne  kulture  v tujini. 
P ričujoča kn jiga  gotovo ne daje vseh odgovorov, ki zadevajo etn ično li­
te ra turo  in ku lturo  v deželah  Novega sveta. Nasprotno, nič manj niso 
pom em bna vprašan ja ,  ki j ih  odpira, kot pa ponujeni odgovori."  (Str. 
305)

K njiga E tn ična  kn jiževn o st m  ku ltura  je  že drugi zbornik referatov s 
tega področja  (prvi z naslovom S lovenska  beseda  v angleškem  k u l­
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turnem  p ro s to ru , ur. J. Petrič, je  izšel v Ljubljani leta  1993), ki je 
rezulta t  m ednarodn ih  srečanj v skupni organizaciji  S lovenskega društva 
za am eriške  študije in Slovenske izseljenske matice. Glede na po­
m anjk ljivo  raz iskanost in neustrezno dosedanje v redno ten je  tega 
pom em bnega dela nacionalne  lite ra ture  in ku lture  je  izid znanstveno 
re levantne , s istem atično  zasnovane in preg ledne tovrstne publikacije  
tem bolj dobrodošel. Ker večina referatov obravnava slovensko proble­
matiko. bi bilo smotrno, če bi bil s s lovenskim  povzetkom oprem ljen  
tudi vsak posam ezen prispevek, saj splošni slovenski povzetek ob koncu 
zborn ika  ne zadošča. Posebej pa pozdravljam  urednikovo prizadevanje, 
da bi zbornik  prinesel nekaj novosti tudi v okviru iskanj l i te ra rno teo ­
re t ičn ih  izhodišč  in kriterijev  pri k ritiškem  presojanju slovenske izse­
ljenske lite ra ture , saj gre za izrazito  polem ično vprašanje , s ka te r im  se 
bo slovenska l i te ra rna  znanost nedvomno še dolgo časa ukvarjala.

J a n j a  Ž i t n i k

M a r j a n  D r n o v š e k ,  D r a g o  B a j t ,  ur., Slovenska 
kronika XX. stoletja, I. knjiga 1900-1941 , Nova revija, L jubljana 
1995, 457 str. (Prispevki o izseljenstvu)

Tak  založniški in znanstveni podvig, kot je  S lovenska  kron ika  XX. 
s to le tja , (izid n jenega II. d e l a j e  eden od njenih  u rednikov  proglasil  kar  
za čudež), nedvom no zasluži svojo poglobljeno predstavitev , vendar  pa 
to ni nam en tega prispevka. Pri svojem zelo skopem prikazu  I. knjige, 
ki zajem a obdobje od 1900 do 1941, se bom omejil zgolj na prispevke o 
izseljenstvu. V prvi knjigi, ki ima 372 zgodovinsk ih  sestavkov oz irom a 
“zgodb” , kot j im  pravijo  duhovni očetje S lovenske  kron ike  XX. s to le tja , 
j i h  je  k a r  32 (če je  pisec ocene natančno  štel) nam enjen ih  s lovenskem u 
izseljenstvu. Vse je  napisal dr. M arjan  Drnovšek, ki je  poleg že n a rav ­
nost t i tanskega  uredn iškega  garan ja  pri nasta jan ju  obeh delov S lo ven ske  
kron ike , (tudi pri njegovem drugem  delu od 1941 do 1995), zmogel še 
ta n ikakor  ne m ajhen dodatni napor. V pomoč mu je  bilo seveda nje­
govo že večkra t izpričano obširno poznavanje  slovenske izseljenske 
problem atike. O m eniti  velja še, da so vsi njegovi objavljeni teksti -  
podobno kot prispevki d rugih  sodelavcev S lovenske  kron ike , oprem ljeni




